PROTECTIVE COVERS - SCOPECOAT FOR TRIJICON RMR

Nylon-faced, stretchy neoprene rubber cushions any rifle or pistol scope from
everyday bumps, scratches, dings, moisture, and dust. Snaps on and off
quickly without using rubber bands, clips, or strings. Scopecoat™ stretches
approximately 10% and the "perfect fit" is a matter of personal preference --
ranging between a relaxed fit to a more form-fitted one.

Attributes

Name: SCOPECOAT FOR TRIJICON RMR
Manufacturer: SCOPECOAT

Product no.: 268000026

Mfr. No.: 12HEQ1BK

Color: Black

Fits / Used For: Trijicon RMR

Delivery weight: 0.018kg

UPC: 720053110012

Item details

Made in USA



Table of Contents

e Startpage

e Deutsch: Sicherheitshinweis fiur SCOPECOAT Schutzhullen fur Trijicon RMR

¢ English: Safety Instruction Guide for SCOPECOAT Protective Covers for Trijicon RMR

e Espafol: Guia de Instrucciones de Seguridad para las Fundas Protectivas SCOPECOAT para Trijicon RMR
e Francais: Guide de Sécurité pour les Caches de Protection SCOPECOAT pour Trijicon RMR

e [taliano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Coperture Protettive SCOPECOAT per Trijicon RMR

e Polski: Instrukcja bezpieczenstwa dla pokrowcéw ochronnych SCOPECOAT dla Trijicon RMR

e Suomi: Turvallisuusohjeet SCOPECOATsuojakansille Trijicon RMR:lle

¢ Svenska: Sakerhetsinstruktioner for SCOPECOAT Skyddande Tacken for Trijicon RMR

e Cesky: Bezpe&nostni pokyny pro SCOPECOAT ochranné kryty pro Trijicon RMR



Sicherheitshinweis fur SCOPECOAT Schutzhullen
far Trijicon RMR

Einfuhrung

Danke, dass du dich fur die SCOPECOAT Schutzhllen flr dein Trijicon RMR entschieden hast. Dieser Leitfaden
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Produkts zu
gewahrleisten. Bitte lese diesen Leitfaden grindlich, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Stelle sicher, dass die SCOPECOAT Schutzhdlle nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird, ndmlich
als Schutzhiille fur Gewehr oder Pistolenvisiere.

Uberprife die Hiille regelmaRig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschadigung. Bei festgestellten
Mangeln die Verwendung sofort einstellen.

Halte das Produkt von Kindern und schutzbedurftigen Personen fern, um versehentliche Einnahme oder
Missbrauch zu verhindern.

Verwende die Hulle nicht bei extremen Temperaturen oder Bedingungen, die die Spezifikationen des
Herstellers Uberschreiten.

Melde alle Vorfalle mit unsicheren Produkten oder Unfalle den zustéandigen Behdrden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen fir die Verwendung

Achte darauf, dass das Visier sicher montiert ist, bevor du die Hille abnimmst oder anbringst, um
Schaden zu vermeiden.

Vermeide die Verwendung von scharfen Gegenstanden oder GbermaRiger Kraft beim Umgang mit der
Hulle, um ein Reien oder Durchstechen zu verhindern.

Setze die Hille keinen aggressiven Chemikalien oder Lésungsmitteln aus, die das Material schadigen
kénnten.

Stelle sicher, dass die Hulle eng anliegt, aber das Visier nicht GbermaRig komprimiert, da dies zu Schaden
fuhren kdnnte.

Lagere die Hille an einem klhlen, trockenen Ort, wenn sie nicht verwendet wird, um ihre Integritat zu
erhalten.

Anweisungen fur Installation und Verwendung

1.

2.

3.

Vorbereitung

o Stelle sicher, dass das Visier sauber und frei von Schmutz ist, bevor du die Hulle installierst.
o Entferne alle vorhandenen Schutzhillen oder Zubehorteile vom Visier.

Installation

o Halte die SCOPECOAT Schutzhllle mit der Nylonseite nach auBen.

o Richte die Hille am Visier aus und ziehe sie vorsichtig Uber das Visier.

o Stelle sicher, dass die Hulle sicher um das Visier sitzt, ohne GbermaRige Spannung.
o Uberpriife, ob die Hille richtig sitzt und keine Liicken vorhanden sind.

Verwendung

o Die Huille kann einfach abgenommen werden, indem du sie vorsichtig vom Visier abziehst.
o Um die Hille zu reinigen, benutze ein feuchtes Tuch mit mildem Seifenwasser. Lass sie vollstandig
an der Luft trocknen, bevor du sie wieder anbringst.



o Uberpriife regelméaRig die Passform der Hiille, insbesondere nach langerer Nutzung oder
unterschiedlichen Bedingungen.

Entsorgungsanweisungen

e Entsorge die SCOPECOAT Schutzhulle gemal den értlichen Vorschriften fur Kunststoff und Gummimall.
e Verbrenne die Hille nicht, da sie schadliche Substanzen freisetzen kann.
¢ Wenn die Hille irreparabel beschadigt ist, ziehe Recyclingoptionen in Betracht, wo verfiigbar.

Kontaktinformationen fur weitere Unterstutzung

FUr Anfragen oder Unterstiitzung bezlglich der SCOPECOAT Schutzhiillen, bitte die Kontaktdaten des Herstellers
verwenden, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden.

Danke, dass du dich fir SCOPECOAT entschieden hast. Wir hoffen, dass du den Schutz und die Bequemlichkeit,
die unser Produkt fur dein Trijicon RMR bietet, genielen wirst.



Safety Instruction Guide for SCOPECOAT
Protective Covers for Trijicon RMR

Introduction

Thank you for choosing the SCOPECOAT Protective Covers for your Trijicon RMR. This guide provides essential
safety instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read this guide thoroughly
before use.

General Safety Guidelines

¢ Ensure that the SCOPECOAT Protective Cover is used only for its intended purpose, specifically as a
protective cover for rifle or pistol scopes.

¢ Regularly inspect the cover for any signs of wear or damage. If any defects are found, discontinue use
immediately.

¢ Keep the product away from children and vulnerable individuals to prevent accidental ingestion or
misuse.

¢ Do not use the cover in extreme temperatures or conditions that exceed the manufacturer's
specifications.

¢ Report any unsafe product incidents or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use

When removing or installing the cover, ensure that the scope is securely mounted to avoid damage.
Avoid using sharp objects or excessive force when handling the cover to prevent tearing or puncturing.
Do not expose the cover to harsh chemicals or solvents that may degrade the material.

Ensure that the cover fits snugly but does not overly compress the scope, which could lead to damage.
Store the cover in a cool, dry place when not in use to maintain its integrity.

Instructions for Installation and Usage

1. Preparation

o Ensure that the scope is clean and free of debris before installing the cover.
o Remove any existing protective covers or accessories from the scope.

2. Installation

[¢]

Hold the SCOPECOAT Protective Cover with the nylon side facing outwards.
Align the cover with the scope and gently stretch it over the scope.

Ensure that the cover fits securely around the scope without excessive tension.
Check that the cover is properly seated and that there are no gaps.

[¢]

o

[¢]

3. Usage

o The cover can be easily removed by gently pulling it off the scope.

o To clean the cover, use a damp cloth with mild soap and water. Allow it to air dry completely
before reinstallation.

o Regularly check the fit of the cover, especially after prolonged use or exposure to varying
conditions.



Disposal Instructions

¢ Dispose of the SCOPECOAT Protective Cover in accordance with local regulations regarding plastic and
rubber waste.

¢ Do not incinerate the cover, as it may release harmful substances.

¢ If the cover is damaged beyond repair, consider recycling options where available.

Contact Information for Further Support

For any inquiries or support regarding the SCOPECOAT Protective Covers, please refer to the manufacturer's
contact information provided with your product packaging.

Thank you for choosing SCOPECOAT. We hope you enjoy the protection and convenience our product offers for
your Trijicon RMR.



Guia de Instrucciones de Seguridad para las
Fundas Protectivas SCOPECOAT para Trijicon RMR

Introduccion

Gracias por elegir las Fundas Protectivas SCOPECOAT para tu Trijicon RMR. Esta guia proporciona instrucciones
de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu producto. Por favor, lee esta guia
detenidamente antes de usarla.

Directrices Generales de Seguridad

e Aseglrate de que la Funda Protectiva SCOPECOAT se utilice solo para su propdésito previsto,
especificamente como una funda protectora para visores de rifle o pistola.

¢ Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o dafio. Si encuentras algun defecto,
interrumpe su uso de inmediato.

e Mantén el producto alejado de nifios y personas vulnerables para prevenir la ingestién accidental o el mal
uso.

¢ No uses la funda en temperaturas extremas o condiciones que superen las especificaciones del
fabricante.

¢ Informa sobre cualquier incidente o accidente relacionado con productos inseguros a las autoridades
correspondientes.

Precauciones de Seguridad Especificas para el Uso

Al quitar o instalar la funda, aseguUrate de que el visor esté montado de forma segura para evitar dafios.
Evita usar objetos afilados o aplicar fuerza excesiva al manipular la funda para prevenir desgarros o
perforaciones.

No expongas la funda a productos quimicos agresivos o disolventes que puedan degradar el material.
Asegurate de que la funda se ajuste de manera cefiida, pero que no comprima excesivamente el visor, lo
que podria causar dafios.

Almacena la funda en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso para mantener su integridad.

Instrucciones para la Instalacion y Uso

1. Preparacién

o AsegUrate de que el visor esté limpio y libre de suciedad antes de instalar la funda.
o Retira cualquier funda o accesorio protector existente del visor.

2. Instalacion

o Sostén la Funda Protectiva SCOPECOAT con el lado de nylon hacia afuera.

o Alinea la funda con el visor y estirala suavemente sobre él.

o AsegUrate de que la funda se ajuste de manera segura alrededor del visor sin tensién excesiva.
o Verifica que la funda esté bien colocada y que no haya espacios.

o La funda se puede quitar facilmente tirando suavemente de ella.

o Para limpiar la funda, utiliza un pafio himedo con jabén suave y agua. Déjala secar al aire
completamente antes de reinstalarla.

o Revisa regularmente el ajuste de la funda, especialmente después de un uso prolongado o
exposicién a diversas condiciones.



Instrucciones de Eliminacion

¢ Desecha la Funda Protectiva SCOPECOAT de acuerdo con las regulaciones locales sobre residuos
plasticos y de goma.

¢ No incineres la funda, ya que puede liberar sustancias nocivas.

¢ Sila funda estd dafiada mas alla de la reparacién, considera opciones de reciclaje donde estén
disponibles.

Informacion de Contacto para Soporte Adicional

Para cualquier consulta o soporte relacionado con las Fundas Protectivas SCOPECOAT, por favor consulta la
informacién de contacto del fabricante proporcionada con el empaque de tu producto.

Gracias por elegir SCOPECOAT. Esperamos que disfrutes de la proteccién y conveniencia que nuestro producto
ofrece para tu Trijicon RMR.



Guide de Sécurité pour les Caches de Protection
SCOPECOAT pour Trijicon RMR

Introduction

Merci d'avoir choisi les Caches de Protection SCOPECOAT pour votre Trijicon RMR. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir 'utilisation s(ire et efficace de votre produit. Veuillez lire ce
guide attentivement avant utilisation.

Directives Générales de Sécurité

e Assurezvous que le Cache de Protection SCOPECOAT est utilisé uniquement a son but prévu,
spécifiguement comme un cache de protection pour les lunettes de fusil ou de pistolet.

¢ Inspectez régulierement le cache pour tout signe d'usure ou de dommage. Si des défauts sont constatés,
cessez immédiatement I'utilisation.

e Gardez le produit hors de portée des enfants et des individus vulnérables pour éviter tout risque
d'ingestion ou de mauvaise utilisation.

* Ne pas utiliser le cache dans des températures extrémes ou dans des conditions qui dépassent les
spécifications du fabricant.

¢ Signalez tout incident ou accident lié a un produit dangereux aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques a I'Utilisation

e Lorsque vous retirez ou installez le cache, assurezvous que la lunette est solidement fixée pour éviter
tout dommage.

e Evitez d'utiliser des objets tranchants ou une force excessive lors de la manipulation du cache pour
prévenir les déchirures ou les perforations.

¢ Ne pas exposer le cache a des produits chimiques ou des solvants agressifs qui pourraient dégrader le
matériau.

e Assurezvous que le cache s'adapte bien mais ne comprime pas trop la lunette, ce qui pourrait entrainer
des dommages.

* Rangez le cache dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé pour maintenir son intégrité.

Instructions pour l'Installation et I'Utilisation

1. Préparation

o Assurezvous que la lunette est propre et exempte de débris avant d'installer le cache.
o Retirez tout cache ou accessoire de protection existant de la lunette.

2. Installation

[¢]

Tenez le Cache de Protection SCOPECOAT avec le c6té en nylon tourné vers |'extérieur.
Alignez le cache avec la lunette et étirezle doucement sur celleci.

Assurezvous que le cache s'adapte solidement autour de la lunette sans tension excessive.
Vérifiez que le cache est correctement positionné et qu'il n'y a pas d'espaces.

[¢]

[¢]

[¢]

3. Utilisation

o Le cache peut étre facilement retiré en le tirant doucement hors de la lunette.

o Pour nettoyer le cache, utilisez un chiffon humide avec du savon doux et de |'eau. Laissezle sécher
completement a I'air avant de le réinstaller.

o Vérifiez régulierement I'ajustement du cache, surtout aprés une utilisation prolongée ou une



exposition a des conditions variées.

Instructions d'Elimination

e Eliminez le Cache de Protection SCOPECOAT conformément aux réglementations locales concernant les
déchets plastiques et en caoutchouc.

¢ Ne pas incinérer le cache, car cela pourrait libérer des substances nocives.

¢ Sile cache est endommagé audela de toute possibilité de réparation, envisagez des options de recyclage
lorsque cela est possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire

Pour toute question ou demande d'assistance concernant les Caches de Protection SCOPECOAT, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies avec I'emballage de votre produit.

Merci d'avoir choisi SCOPECOAT. Nous espérons que vous apprécierez la protection et la commodité que notre
produit offre pour votre Trijicon RMR.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Coperture
Protettive SCOPECOAT per Trijicon RMR

Introduzione

Grazie per aver scelto le Coperture Protettive SCOPECOAT per il tuo Trijicon RMR. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo prodotto. Ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza

¢ Assicurati che la Copertura Protettiva SCOPECOAT sia utilizzata solo per il suo scopo previsto,
specificamente come copertura protettiva per ottiche di fucili o pistole.

¢ Controlla regolarmente la copertura per eventuali segni di usura o danni. Se vengono trovati difetti,
interrompi immediatamente ['uso.

¢ Tieni il prodotto lontano da bambini e individui vulnerabili per prevenire ingestione accidentale o uso
improprio.

¢ Non utilizzare la copertura in condizioni di temperatura estrema o in condizioni che superano le specifiche
del produttore.

¢ Riporta eventuali incidenti o situazioni di prodotto non sicuro alle autorita competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per I'Uso

¢ Quando rimuovi o installi la copertura, assicurati che |'ottica sia montata in modo sicuro per evitare
danni.

e Evita di utilizzare oggetti appuntiti o forza eccessiva durante la manipolazione della copertura per
prevenire strappi o forature.

¢ Non esporre la copertura a sostanze chimiche aggressive o solventi che potrebbero degradare il
materiale.

¢ Assicurati che la copertura si adatti saldamente ma non comprima eccessivamente I'ottica, il che
potrebbe portare a danni.

e Conserva la copertura in un luogo fresco e asciutto quando non € in uso per mantenere la sua integrita.

Istruzioni per I'Installazione e I'Uso

1. Preparazione

o Assicurati che I'ottica sia pulita e priva di detriti prima di installare la copertura.
o Rimuovi eventuali coperture protettive o accessori esistenti dall'ottica.

2. Installazione

[¢]

Tieni la Copertura Protettiva SCOPECOAT con il lato in nylon rivolto verso |'esterno.

Allinea la copertura con l'ottica e allungala delicatamente sopra I'ottica.

Assicurati che la copertura si adatti in modo sicuro attorno all'ottica senza eccessiva tensione.
Controlla che la copertura sia correttamente posizionata e che non ci siano spazi vuoti.

[¢]

[¢]

[¢]

3. Uso

o La copertura pu0 essere facilmente rimossa tirandola delicatamente via dall'ottica.

o Per pulire la copertura, utilizza un panno umido con sapone delicato e acqua. Lascia asciugare
completamente all'aria prima della reinstallazione.

o Controlla regolarmente la vestibilita della copertura, specialmente dopo un uso prolungato o



I'esposizione a condizioni variabili.

Istruzioni per lo Smaltimento

e Smaltisci la Copertura Protettiva SCOPECOAT in conformita con le normative locali riguardanti i rifiuti di
plastica e gomma.

¢ Non incenerire la copertura, poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.

* Se la copertura € danneggiata oltre la riparazione, considera opzioni di riciclaggio dove disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto

Per eventuali domande o supporto riguardanti le Coperture Protettive SCOPECOAT, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con il pacchetto del prodotto.

Grazie per aver scelto SCOPECOAT. Speriamo che tu possa godere della protezione e della comodita che il
nostro prodotto offre per il tuo Trijicon RMR.



Instrukcja bezpieczenstwa dla pokrowcéw
ochronnych SCOPECOAT dla Trijicon RMR

Wprowadzenie

Dziekujemy za wybranie pokrowcéw ochronnych SCOPECOAT do Twojego Trijicon RMR. Niniejsza instrukcja
zawiera istotne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, ktére zapewnig bezpieczne i skuteczne korzystanie z
produktu. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z tg instrukcjg przed uzyciem.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Upewnij sie, ze pokrowiec ochronny SCOPECOAT jest uzywany wytgcznie w celu, do ktérego jest
przeznaczony, a mianowicie jako pokrowiec ochronny dla celownikéw karabinowych lub pistoletowych.

¢ Regularnie sprawdzaj pokrowiec pod katem oznak zuzycia lub uszkodzenia. W przypadku wykrycia
jakichkolwiek wad, natychmiast zaprzestah uzywania.

e Trzymaj produkt z dala od dzieci i 0séb wrazliwych, aby zapobiec przypadkowemu potknieciu lub
niewtasciwemu uzyciu.

¢ Nie uzywaj pokrowca w ekstremalnych temperaturach lub warunkach, ktére przekraczaja specyfikacje
producenta.

e Zgtaszaj wszelkie incydenty zwigzane z niebezpiecznymi produktami lub wypadki odpowiednim wtadzom.

Specyficzne sSrodki ostroznosci podczas uzytkowania

¢ Podczas zaktadania lub zdejmowania pokrowca upewnij sie, ze celownik jest pewnie zamocowany, aby
unikna¢ uszkodzenia.

¢ Unikaj uzywania ostrych przedmiotéw lub nadmiernej sity podczas obstugi pokrowca, aby zapobiec
rozerwaniu lub przebiciu.

¢ Nie wystawiaj pokrowca na dziatanie agresywnych chemikaliéw lub rozpuszczalnikéw, ktére moga
degradzad materiat.

e Upewnij sie, ze pokrowiec dobrze przylega, ale nie uciska nadmiernie celownika, co mogtoby prowadzi¢
do uszkodzenia.

¢ Przechowuj pokrowiec w chtodnym, suchym miejscu, gdy nie jest uzywany, aby zachowac jego
integralnos¢.

Instrukcje dotyczace instalacji i uzytkowania

1. Przygotowanie

o Upewnij sie, ze celownik jest czysty i wolny od zanieczyszczen przed zainstalowaniem pokrowca.
o Usunh wszelkie istniejgce pokrowce ochronne lub akcesoria z celownika.

2. Instalacja

o Trzymaj pokrowiec ochronny SCOPECOAT z nylonowa strong skierowana na zewnatrz.

o Wyréwnaj pokrowiec z celownikiem i delikatnie rozciggnij go na celowniku.

o Upewnij sie, ze pokrowiec jest pewnie dopasowany wokét celownika bez nadmiernego napiecia.
o Sprawdz, czy pokrowiec jest prawidtowo osadzony i nie ma szczelin.

3. Uzytkowanie

o Pokrowiec mozna fatwo zdja¢, delikatnie go zciagajac z celownika.
o Aby oczysci¢ pokrowiec, uzyj wilgotnej szmatki z tagodnym mydtem i woda. Pozwél mu catkowicie
wyschngé przed ponownym zatozeniem.



o Regularnie sprawdzaj dopasowanie pokrowca, zwtaszcza po dtugotrwatym uzytkowaniu lub
wystawieniu na rézne warunki.

Instrukcje dotyczace utylizacji

o Utylizuj pokrowiec ochronny SCOPECOAT zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpadéw z
tworzyw sztucznych i gumy.

¢ Nie spalaj pokrowca, poniewaz moze to uwolni¢ szkodliwe substancje.

e Jesli pokrowiec jest uszkodzony ponad mozliwo$¢ naprawy, rozwaz opcje recyklingu, jesli s dostepne.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia

W przypadku jakichkolwiek zapytanh lub wsparcia dotyczacego pokrowcéw ochronnych SCOPECOAT, prosimy o
zapoznanie sie z informacjami kontaktowymi producenta dotagczonymi do opakowania produktu.

Dziekujemy za wybdér SCOPECOAT. Mamy nadzieje, ze bedziesz cieszy¢ sie ochrong i wygodg, jaka oferuje nasz
produkt dla Twojego Trijicon RMR.



Turvallisuusohjeet SCOPECOATsuojakansille
Trijicon RMR:lle

Johdanto

Kiitos,

ettd valitsit SCOPECOATsuojakannet Trijicon RMR:llesi. Tama opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet

tuotteen turvalliseen ja tehokkaaseen kayttédn. Lue tama opas huolellisesti ennen kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

Varmista, etta SCOPECOATsuojakansi kaytetaan vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, eli
kivaarin tai pistoolin tahtaimen suojakannen.

Tarkista saanndllisesti suojakannen kunto ja etsi merkkeja kulumisesta tai vaurioista. Jos havaitset vikoja,
lopeta kayttd heti.

Pida tuote lasten ja haavoittuvien henkildiden ulottumattomissa, jotta valtetddn vahingossa tapahtuva
nieleminen tai vaarinkaytto.

Al3 kayta suojakantta darimmaisissa lampétiloissa tai olosuhteissa, jotka ylittavat valmistajan
maarittamat vaatimukset.

[Imoita kaikista vaarallisista tuotetapauksista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet kayton aikana

Poistaessasi tai asentaessasi kantta varmista, ettd tahtdin on tukevasti kiinnitetty, jotta valtetaan
vaurioita.

Valta terdvien esineiden tai liiallisen voiman kayttda kasitellessasi kantta, jotta valtetdan repeamat tai
puhkaisut.

Al3 altista kantta voimakkaille kemikaaleille tai liuottimille, jotka voivat heikentdad materiaalia.
Varmista, etta kansi istuu tiukasti, mutta ei purista tahtainta liikkaa, mika voisi johtaa vaurioihin.
Sailyta kansi viiledssa ja kuivassa paikassa, kun sita ei kayteta, jotta sen eheys sailyy.

Asennus ja kayttoohjeet

1.

2.

3.

Valmistelu

o Varmista, etta tahtain on puhdas ja vapaa roskista ennen suojakannen asentamista.
o Poista kaikki olemassa olevat suojakannet tai lisavarusteet tahtaimesta.

Asennus

[¢]

Pida SCOPECOATsuojakantta siten, etta nailonpuoli on ulospain.

Kohdista kansi tahtdimen kanssa ja venyta se varovasti tahtaimen paalle.
Varmista, etta kansi istuu tukevasti tahtaimen ymparilla ilman liiallista jannitysta.
Tarkista, etta kansi on kunnolla paikallaan eika siina ole rakoja.

o

[¢]

[¢]

Kaytto

o Kansi voidaan helposti poistaa vetamalla se varovasti pois tahtaimesta.

o Puhdista kansi kostealla liinalla, jossa on mietoa saippuaa ja vetta. Anna sen kuivua kokonaan
ennen uudelleenasennusta.

o Tarkista saanndllisesti suojakannen istuvuus, erityisesti pitkan kaytén tai vaihtelevien olosuhteiden
jalkeen.



Havittamisohjeet

¢ Havitd SCOPECOATsuojakansi paikallisten muovi ja kumijatteen havittamista koskevien saantdjen
mukaan.

e Al polta kantta, silla se voi vapauttaa haitallisia aineita.

¢ Jos kansi on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse kierratysmahdollisuuksia, jos niitéa on saatavilla.

Lisatietojen yhteystiedot

Mikali tarvitset lisatietoja tai tukea SCOPECOATsuojakansista, viittaa tuotepakkauksessa olevaan valmistajan
yhteystietoon.

Kiitos, etta valitsit SCOPECOAT. Toivomme, etta nautit tuotteen tarjoamasta suojasta ja mukavuudesta Trijicon
RMR:llesi.



Sakerhetsinstruktioner for SCOPECOAT
Skyddande Tacken for Trijicon RMR

Introduktion

Tack for att du valt SCOPECOAT Skyddande Tacken fér din Trijicon RMR. Denna guide ger viktiga
sakerhetsinstruktioner for att sakerstalla saker och effektiv anvandning av din produkt. Vanligen Ias denna
guide noggrant innan anvandning.

Allmanna sakerhetsriktlinjer

¢ Se till att SCOPECOAT Skyddande Tacke anvands endast for sitt avsedda syfte, specifikt som ett
skyddande tacke for gevar eller pistoloptik.

* Inspektera regelbundet tacket for tecken pa slitage eller skador. Om nagra defekter upptacks, avbryt
anvandningen omedelbart.

e Hall produkten borta fran barn och sarbara individer for att forhindra oavsiktlig fortaring eller missbruk.

e Anvand inte tacket i extrema temperaturer eller forhallanden som 6verskrider tillverkarens
specifikationer.

e Rapportera alla incidenter eller olyckor med osakra produkter till de behdriga myndigheterna.

Specifika sakerhetsatgarder for anvandning

e Nar du tar bort eller installerar tacket, se till att optiken ar ordentligt monterad for att undvika skador.
Undvik att anvanda vassa foremal eller 6verdriven kraft nar du hanterar tacket for att férhindra rivning
eller punktering.

Utsatt inte tacket for harda kemikalier eller 16sningsmedel som kan férsamra materialet.

Se till att tacket passar tatt men inte 6verdrivet komprimerar optiken, vilket kan leda till skador.
Forvara tacket pa en sval och torr plats nar det inte anvands for att bevara dess integritet.

Instruktioner for installation och anvandning

1. Forberedelse

o Se till att optiken ar ren och fri fran skrap innan du installerar tacket.
o Ta bort eventuella befintliga skyddande tacken eller tillbehér fran optiken.

2. Installation

Hall SCOPECOAT Skyddande Tacke med nylonsidan vand utat.

Justera tacket med optiken och strack det férsiktigt dver optiken.

Se till att tacket sitter sakert runt optiken utan dverdriven spanning.
Kontrollera att tacket ar korrekt placerat och att det inte finns nagra glipor.

[¢]

[¢]

o

[¢]

3. Anvandning

o Tacket kan enkelt tas bort genom att forsiktigt dra det av optiken.

o For att reng6ra tacket, anvand en fuktig trasa med mild tval och vatten. Lat det lufttorka helt innan
aterinstallation.

o Kontrollera regelbundet passformen pa tacket, sarskilt efter langvarig anvandning eller exponering
for varierande forhallanden.



Avfallsinstruktioner

e Kassera SCOPECOAT Skyddande Tacke i enlighet med lokala foreskrifter angaende plast och gummiskrot.
¢ Incinera inte tacket, eftersom det kan frigéra skadliga @mnen.
e Om tacket ar skadat bortom reparation, 6vervag atervinningsalternativ dar det ar mojligt.

Kontaktinformation for ytterligare stod

For eventuella fragor eller stod angaende SCOPECOAT Skyddande Tacken, vanligen hanvisa till tillverkarens
kontaktinformation som medféljer din produktférpackning.

Tack for att du valt SCOPECOAT. Vi hoppas att du uppskattar skyddet och bekvamligheten som var produkt
erbjuder for din Trijicon RMR.



Bezpecnostni pokyny pro SCOPECOAT ochranné
kryty pro Trijicon RMR

Uvod

Dékujeme, Ze jste si vybrali SCOPECOAT ochranné kryty pro vas Trijicon RMR. Tento prlivodce poskytuje
nezbytné bezpecnostni pokyny k zajisténi bezpelného a efektivniho pouzivani vaseho produktu. Pfed pouZzitim si
prosim dikladné prectéte tento privodce.

Obecné bezpecnostni pokyny

e Zajistéte, aby byl SCOPECOAT ochranny kryt pouzivan pouze pro svlj zamysleny Gcel, konkrétné jako
ochranny kryt pro puskohledy nebo pistole.

¢ Pravidelné kontrolujte kryt na jakékoli znamky opotrfebeni nebo poskozeni. Pokud zjistite jakékoli vady,
okamzité pfestanite pouzivat.

e Drzte produkt mimo dosah déti a zranitelnych osob, aby se predeslo ndhodnému poziti nebo zneuziti.

¢ Nepouzivejte kryt v extrémnich teplotdch nebo podminkach, které prekracuji specifikace vyrobce.

» Nahlaste jakékoli incidenty nebo nehody s nebezpe¢nymi produkty prislusnym Graddm.
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Specifické bezpecnostni opatreni pfi pouzivani

* Pri odstranovani nebo instalaci krytu se ujistéte, Ze je pusSkohled bezpeéné namontovan, aby nedoslo k
poskozeni.

Vyhnéte se pouzivani ostrych predmétd nebo nadmérné sily pfi manipulaci s krytem, abyste predesl
trhani nebo propichovani.

Nevystavujte kryt agresivnim chemikaliim nebo rozpoustédIim, kterd by mohla degradovat material.
Ujistéte se, Ze kryt pevné sedi, ale nepretahuje puskohled, coz by mohlo vést k poskozeni.

Skladujte kryt na chladném a suchém misté, kdyz se nepouziva, aby se zachovala jeho integrita.
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Pokyny pro instalaci a pouzivani

1. Pfiprava

o Ujistéte se, Ze je puskohled cisty a bez nedistot pred instalaci krytu.
o Odstrante jakékoli stdvajici ochranné kryty nebo pfislusenstvi z puskohledu.

2. Instalace

[¢]

Drzte SCOPECOAT ochranny kryt tak, aby nylonova strana byla smérem ven.
Zarovnejte kryt s puskohledem a jemné ho natahnéte pres puskohled.
Ujistéte se, Ze kryt pevné sedi kolem puskohledu bez nadmérného napéti.
Zkontrolujte, Ze je kryt spravné usazen a Ze nejsou zadné mezery.

[¢]

o

[¢]

3. Pouzivani

o Kryt Ize snadno odstranit jemnym tahem dol z puskohledu.

o Pro ¢isténi krytu pouzijte vihky hadrik s jemnym mydlem a vodou. Nechte ho zcela uschnout pred
opétovnou instalaci.

o Pravidelné kontrolujte, jak kryt sedi, zejména po delSim pouZzivani nebo vystaveni riznym
podminkdm.



Pokyny pro likvidaci

e Likvidujte SCOPECOAT ochranny kryt v souladu s mistnimi predpisy tykajicimi se plastového a gumového
odpadu.

o Nekladejte kryt do spalovny, protoze by mohl uvolnit Skodlivé latky.

o Pokud je kryt poskozeny natolik, ze neni mozné ho opravit, zvazte moznosti recyklace, pokud jsou k
dispozici.

Kontaktni informace pro dalsi podporu

Pro jakékoli dotazy nebo podporu tykajici se SCOPECOAT ochrannych krytd se prosim obratte na kontaktni
informace vyrobce uvedené v baleni vaseho produktu.

Dékujeme, Ze jste si vybrali SCOPECOAT. Doufame, Ze si uzijete ochranu a pohodli, které nds produkt nabizi pro
vas Trijicon RMR.
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